保護者様
Para Sa Mga Ginikanan
                                      (                )市町等教育委員会
　　　　　　　　　　            Departamento sa Edukasyon sa Munisipalidad, ug uban pa（　　　　　）
　　　　保護者へのお願い(日本の義務教育諸学校で学ぶことについて)
PARA SA MGA GINIKANAN  (Sistema sa Kompulsaryong Pagtuon sa Nasud sa Hapon)
日本における義務教育の学校に入学されるにあたり、お子さまの学校での活動や学習等についてご注意いただきたいことをお知らせいたします。必ずお読みいただき、内容によって必要であれば、お子さまや会社の雇用主および通訳担当者にも連絡し、理解を得ておいてください。
    Isip usa ka kompulsaryong edukasyon, buot namong ipahimangno ang pipila ka mga importanteng butang mahitungod sa pagtoon ug pagpanginabuhi sulod sa eskwelahan sa panahon nga makasulod na ang inyong anak sa eskwelahan sa nasud nga Hapon. Naghangyo nga inyong tarungon og basa ang maong pahimangno, ug kung duna kamoy dili masabtan, maayo nga mangutana sa inyong anak, sa kompanyang inyong gitrabahoan o di gani sa inyong kaila nga interpreter.   
○　編入学について
・公立の義務教育の小中学校では、文部科学省が定めています教育課程の基準に基づいた学習が、すべて日本語で行われます。
・学校によっては、日本語が分からない子どもたちのために、一週間に数時間、日本語や日本での生活について教える先生がおられますが、その先生たちも日本語しか話せません。
□お子さまが入学される学校には、その先生はおられます。
□お子さまが入学される学校には、その先生はおられません。
・編入学する学年は原則として学齢相当の学年になります。しかし、日本語が分からない場合、一時的に学齢以下の学年に入り学習することもあります。
○　Kung Nadawat na sa Eskwelahan
・Sa mga nagtungha sa public elementary ug Junior High School, ang mga pagtoon gibase sa kurikulum nga ginapahinungod sa Buhatan sa Edukasyon, Kultura, Isport, Sensya ug Teknolohiya, ug kini ginatudlo sa pinulungang Hapon o Nihonggo.
・Sa ubang eskwelahan, ang mga estudyante nga dili makasabot sa pinulungang Hapon o Nihonggo ginatudloan og Nihonggo pipila ka beses kada semana. Dunay mga maestro og maestra nga nagtudlo og Nihonggo ug pagpanginabuhi sa nasud sa Hapon. Kining tanan ginatudlo sa pinulungang Nihonggo. 
□Naay ingon ani nga magtutudlo sa eskwelahan nga sudlan sa inyong anak.
□Walay ingon ani nga magtutudlo sa eskwelahan nga sudlan sa inyong anak.
・Ang ang-ang o grado nga sudlan sa inyong anak nagabase sa edad sa maong bata. Naa poy mga higayaon nga kung ang maong bata maglisod pa og sabot sa pinulungang Nihonggo, ang maong bata temporaryong ibutang sa mas ubos nga grado o ang-ang.
○　学校での生活について  
・お子さまが日本の文化を理解するのにかなり時間がかかると思います。また、日本の先生や子どもたちにとっても、あなたの国の文化を理解するのに時間がかかると思います。互いに違いは違いとして正しく認め、共に理解し合って楽しく学校生活が送れるように学校も努力します。御家庭においてもお子さんの健やかな成長のために、お子さんの様子を常に見ていただき、気づいたことはすぐに学校へ連絡いただくようお願いします。
・編入学当初は、わからないことばかりで、お子さまは非常に疲れます。保護者の方の日本への適応も大変だと思いますが、このことについて十分ご留意ください。
・日本の学校では給食があることがあります。お子さまが食べられないものがあったり、アレルギー体質であったりする場合は、必ず学校へ連絡してください。
□お子さまの入学される学校は、給食があります。
□お子さまの入学される学校は、給食がありません。
○　Panginabuhi sa sulod sa Eskwelahan
· Madugay-dugay pa nga panahon una masabtan pag-ayo sa mga bata ang kultura sa nasud nga Hapon. Mao pod sa mga magtutudlo nga mga Hapon nga moihap pa og pila ka adlaw ug bulan una gyud nila makat-onan ang kultura sa ubang nasud. Kinahanglan natong maningkamot sa pagtoon, morespeto sa kalahian sa matag usa kanato, ug mosulay sa pagsabot sa kultura sa ubang nasud. Para mas mahimsog, hamugaway, ug mas malinawon ug hapsay nga pagpadaku sa mga bata, ginaawhag ang mga ginikanan nga bantayan ang ilang mga anak kung duna bay pagbag-o sa ilang kinaiya ug paglihok. Kung aduna ganiy mga pagbag-o sa batasan, kinaiya, o paglihok sa bata, ipahibalo dayon sa eskwelahan.
· Labaw nang giawhag ang mga ginikanan sa mga bata nga bag-o lang nakasulod sa eskwelahan. Ang mga langyaw nga mga bata makabati og kakapoy ug kahapo tungod sa maglisod sila og sabot sa mga gitudlo sa ila sa ilang eskwelahan, sama usab sa ilang mga ginikanan niadtong bag-o lang sad sila miabot sa nasud sa Hapon. 
· Sa eskwelahan sa Hapon, dunay gigahin nga pagkaon nga para gyud sa mga bata. Maayo nga ipahibalo sa eskwelahan kung dunay allergies o mga pagkaon nga dili kaonon sa inyong mga anak.
□naay pagkaon sa eskwelahan nga gisudlan sa inyong anak.
□walay pagkaon sa eskwelahan nga gisudlan sa inyong anak.
○　学習や進路について
· ２、３年で帰国される予定であっても、お子さまが言葉やハンディーを乗り越えて、学校でがんばって学べることはとても価値のあることです。たとえ学ぶ内容が、日本の歴史や地理であっても、学ぶ力や生きる力がお子さまにつくでしょう。そして、帰国されてもそのことが貴重な体験になるでしょう。お子さまの将来のために、日本の学校で学ぶことの意義を十分に教えてください。
· お子さまが学校で学習される教科等については、別に渡される「編入学される児童生徒と保護者のみなさまへ」をお読みださい。
· 日本の高等学校へ進学を希望される場合は、入学者選抜試験があります。教科は、国語、数学、社会、理科、英語です。日本の子どもたちとほぼ同じ条件で受けることになります。(特例もあります。)
○Pag-eskwela ug mga Kurso
·    Bisan dunay plano nga mouli sa kaugalingong nasud paghuman sa 2-3 katuig, mas maayo nga ang mga bata maningkamot sa pagtoon ug mokugi sila aron ilang malagpasan ang kalisod sa pagkat-on sa bag-ong pinulungan. Ang pagtoon sa kasaysayan ug heograpiya sa nasud sa Hapon makahatag og kahibalo aron mas haruhay ang ilang pagpuyo sa maong nasud. Alang sa maayong kaugmaon sa inyong mga anak, giawhag ang mga ginikanan sa pagtudlo sa ilang mga anak sa bili sa pagpaningkamot sa ilang pag-eskwela sa nasud sa Hapon. 
· Maayo nga basahon ang nakalain nga papel [PARA sa MGA ESTUDYANTE UG MGA GINIKANAN]. Mahitungod kini sa mga librong gikinahanglang gamiton sa inyong mga anak.
· Dunay entrance exam sa mga bata nga naay plano nga ipadayon ang pagtoon sa mas Taas nga Pagtoon (Secondary School) una makasulod ang maong bata. Ang examination naglangkob sa mga mosunod: Matematika, Araling Panlipunan, Agham, ug Ingles. Ang mga kondisyon nga gitakda sa mga batang langyaw nga buot moeskwela walay kalainan sa mga batang mga Hapon nga nag-eskwela pod.
○　言葉について     Mahitungod sa Pinulungan
· お子さまの第一言語(その言葉で物事を考える)は、10～11才頃前後に自然に決まってしまいます。お子さまが、母語を十分に読み書きできない状態で日本にこられた場合、たとえば3年で帰国される時には、日本語も母国語もどちらも十分にできない状態になることがあります。このことは、お子さまの人格形成にも大きく影響を与えることもあります。お子さまが、母国語を忘れないようにしていただくことがとても大切です。お子さまが自分の国の文化(母国語)を愛することは大切なことです。帰国後のお子さまの将来も十分に考えて、ご家庭で母語の読み書きをしっかり教えることは、保護者としての義務であると言えるでしょう。

○　 Mahitungod sa Pinulungan
· Natural nga mogawas sa dila o molitok ang inyong anak sa pinulungang nadak-an o naandan labi na sa edad nga 10-11. Kung gani kulang pa ang iyang kahibalo sa pagsulat ug pagbasa sa pinulungang iyang nadak-an unya miari na sa nasud sa Hapon, (example ani ang grade 3) posible nga maglisod sya og litok sa mga pinulungang iyang nadak-an ug ang pagkat-on sa pinulungang Nihonggo. Dako ang epekto niini sa pagdako sa maong bata ug makausab kini sa iyang pagkatawo. Importante pod nga dili hikalimtan sa bata ang pinulungang iyang nadak-an. Ingon man, importante usab nga mahalon niya ang kultura sa iyang kaugalingong nasud (kaugalingong pinulungan). Isip responsibilidad sa mga ginikanan sa sulod sa panimalay, tudloi ang inyong anak sa pagsulat ug pagbasa sa kaugalingong pinulungan aron sa pag-andam sa iyang kaugmaon sa oras nga sya mopauli na sa iyang kaugalingong nasud. 
○　学校不適応や問題行動について

· 言葉や学校での学習がうまくいかなくて、学校に行けなくなったり問題行動を起こしたりする外国籍のお子さまもおられます。

· お子さまの家での様子などで気になる状況等がある場合は、すぐに学校へ連絡してください。また、このようにならないように、日頃からお子さまと十分にコミュニケーションをとるように心がけてください。

○　 Problema sa pakig-ingon-ingon ug pamatasan sa sulod sa eskwelahan 
· Daghan sa mga batang langyaw nga nagkaproblema pag-eskwela o dili ganahang mosulod sa eskwelahan tungod sa kakulangan sa kahibalo sa pag-istorya.
· Kung makamatikod mo nga naay pagbag-o ug lahi ang iyang paglihok, maayo nga ipahibalo dayon kini sa mga nagdumala sa eskwelahan. Para usab malikayan kini, hatagan nato og igong higayon og komunikasyon ang atong mga anak.
○　学校との連絡について 

· 学校へ連絡することがある場合は、県や市町村の相談員・適応指導員などや、会社におられる通訳の方にお願いしてください。

· 学校は、毎朝、子どもの出欠席を確認します。お子さまが病気等で遅刻をしたり欠席をする場合は、必ず学校へ連絡してください。連絡がないと、学級担任が最悪の状態を考えて、御家庭に電話をするか、家庭訪問をしたりすることになります。
学校からお子さまを通して様々な連絡文書が渡されます。必ずお読みください。

○　 Ang pakig-istorya sa mga taga eskwelahan
・  Mangayo og tabang sa mga nagtrabaho o tagamaymay diha sa munisipyo o di gani sa mga nagtrabaho sa kumpanya mahitungod sa interpretasyon kung duna kamoy buot nga ipaabot nga mensahe sa eskwelahan.
・  Sa buntag, kuhaon na ang attendance sa mga bata. Kung dili makasulod o mauwahi sa klase ang inyong anak tungod sa sakit, ipahibalo dayon sa eskwelahan. Kung dili ninyo maipahibalo kanila, mabalaka sila nga basin dunay di maayong nahitabo sa bata, ug posible nga motawag ninyo ang magtutudlo o di gani bisitahon kamo sa balay aron makahibalo sila sa kahimtang sa inyong anak.
・  Nagkalain-laing impormasyon ang ipadala sa inyong anak. Palihug basaha og maayo kini.
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